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UNAIAWIVANVANI ‘Lnel-aangit 
PHAHUNGMAHAGA MANTRA THAI-ENGLISH 


a 


PMINUWULUANWAITY FAGNIN IAANWIW AILS 


LuangPhor Jaran Thitadhammo 
Ampawan Temple, Singburi, Thailand 


UNAIAWNIVANVANA ‘Inal-aan ge 


PMNWUUVANWAITY FMGNIN IANWIW AILS 


PHAHUNGMAHAGA MANTRA THAI-ENGLISH 
LuangPhor Jaran Thitadhammo 
Ampawan Temple, Singburi, Thailand 


QNIUWAN Urwiwar sUusaN 


Sukanda Panpetch Collector 





UNUDIWNGZIAUATE 


Ratanattaya Vandana 


ANuwiannisus wes aAaved 
ANuwidnnisus use aAvaveh 
aNuidnnisus argh aAijaved 

Imina Sakkarena Phuttang Apipu Chayami 
Imina Sakkarenathammangapu Chayami 


Imina Sakkarena Sangkhang Apipuchayami 


avecve aun annnls avage wnse nzAZdueN aAeunh (neu) 
annaiin nzarasanaNnin sunausnaarah (ns) 

quills nzazazta avaenvdala deehouend (nau) 

Ara hang Sammasampudtho Phakawa 

Phutthangphakawantang Apiwatemi (bow down) 

Swakkha To phakawa Ta dhammo Dhammangnamassami (prostrate) 


Supatipanno Phakawa To sawakasangho Sangkhang Namami (prostrate) 


uein paay avazazln avavula dunn anwndaay ( U) 


Namotassa PaKawato arahato samma sampud dhassa (3 ends) 


WN Ava AVA 

ONNN Avesta AIIN 

Angin azecin AVN 

Phuttang Saranang Kachami 
Thamman Saranang Kachami 
SangKhang saranang Kachami 


oe 


NAN wna averin Aaah 
NEN tune avezile Maa 
Noein dase avails AaaW 
Duttiyampiphuttangsaranang Kachami 
Dutiyampithammangsanang Kachami 


Dutiyampi Sangkhangsaranang Kachami 


ALAIN wm avezia Maa 

ALIN FUN AveziN AAaIN 

pemeNi Aad Avast AIAN 
Tatiyampiphuttangsaranang Kachami 
Tatiyampithammangsaranang Kachami 


Tatiyampi Sangkhansaranang Kachami 


unanila 
Itipiso : Recollection of the Buddha, the Dhamma, 


and the Sangha 


GAL ta nzaso avezyn dunn Anwnle Ian eaemedntulu qazta lanzdy ay 
yanels WeacinNarest dna masneyaarn wile azazeA4 
Itipisophakawa Arahangsammasampudthawitchacharana 
Sampannosukatoloka Witu Anuttaropurisa Tamasara Thisatha Devamanussan 


Phuttha Phakawati 


azqainaiin asazazen galn Aunggin asnraln ratilaaln laleusélln Ladavis 
Lavisinin Seueyiann 
Sawak Kha To Phakawa Tathammo Santithiko Akalico Eihipassico Opanayiko 


Pachat Tangwe Ti Tup Phowinyuhiti 


quvAilulu nzazazta anoenvdala agueqdulu asasozla avoensdala gyre 
Uzqdulu asasazia aaensaéala aie giulu nzavesla araenzdala aii 
We Anand Ravqanh ange UFavijaavan lady nvavavla avaenvaala aryiue 
Ta Uoywele vintiuuele dyssanvesctile azymnsse Uninc lataars 

Supatipanno Pakawato Sawaka Sangjo Uchupatipanno PaKawato Sawaka 
Sangkho Yaya Pathipanno PaKawato Sawaka Sangjo Sami Jipati Panno 
Phakawato Sawaka Sangho Yatitang Chattaripuri Sayukani Atthapurisapukala 
Esapakawato Sawakasangjo AhuNoeyYo Pa Hu Nei Yo Thakkinoeyyo 


Unchalikaraneeyo Anuttarangpunyak KateTang Locassati 


UNAIAWIVYANUINA 


Pahungmahaga Prayer 

1. WYN aLva ASNLANNALA Iau 

Bahung sahassa mabhi nimmita savu dhantang 
ATNILA Bineln sacMusnis 

Giri mekhalang udita ghora sasena marang 
MIBINSNNIW Faz Nin 
Danadi-dhammavidhina jitava munindo 
AULMTLA NLA) WN (bh) TelZaAArH 


Tang tejasa bhavatu me (te) jaya mangalani 


AILATIUNIWNVENANN ANNA Kewaanyy (inusraas, ye, wavaaal) Le 
wd a a oe a aA al y a 
NNAVWS WILE IN ITY TNLWINAMILNINFIWY QAAIVGATUNA UDWATNUAS N17 
y a 1 a iy Zs » » ad a a a y ¥ 

WIANNULMAILAWINIIN LFaNnnnas AMUDTINIDADEF WON IW I3N hasty 
Mara, the devil, creating form of thousand arms with weapon, on the elephant 
named ‘Girimekhala’, together with his evil troops roared frightfully. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis (sage, ascetic, Buddhist preist) 


conquered Mara by a perfection of generosity (dana) and so on. 


v v 
UOTNAANIVAILWAULAT INA AELADUUIWISNNSTEIAAULLAAY 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


2. NIM ALINZNSALIAAS ANNAN 

Marati reka mabhi yujjhita sabba ratting 

asus Wearneadnas nedinazeindn 

Ghorang pana-lavaka makkha mathaddha yakkhang 

dungiunstaw Gaza yin 

Khantl sudanta vidhina jitava Munindo 

AULTLA NALA WW aelvINAvAri 

Tang tejasa bhavatu me (te) jaya mangalani 

Arum yMWedurdannad diluaauyl lAersurdnfta ewan daa 
venuneeere faitaaiuaany daanwandandandowavernnne ae ldidnnviad 
adhefeennqunnanauduge MoetananweuA Aa Tua maaan 

The yaksa or demon named ‘Alavaka’, obstinate, arrogant, impatient, and more 
frightening than Mara, battled with the Buddha whole night. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the yaksa by his 


patience (khanti). 


v v 
YOTNAANIVAILWAULAT INIA AVELATLVINSEWNSTAIAA LAA 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


3. WINNAN AgtZAZN aLAAASAPN 
Nalagiring gaja varang ati matta bhUtang 
MIAAANNENLALHs anrgadusi 

Davaggi cakka masanlva sudaru nantang 
INAPINMLANSISW Gave yiuln 
Mettambu seka vidhina jitava Munindo 
AULMTZAN NALA WW AelzINArATi 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


» » yy a » yy yv a a 
AQLLATIUAINUAIANNIANWNELA Aiwaanyt Whartust wAaiseidag 10 
wwhad Anda wuEN uasuauacazre Uszaatiuasdnarqsuazarewy 
y ad vy x a a A 

AILIATAANAIEW AA AIINAWISNENLNAAD 

The elephant named ‘Nalagiri’, maddened, very cruel like a forest fire, a 
wheeled-weapon, and a thunderbolt. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the elephant by 


metta (good will, loving kindness). 


yv v 
YOTNAANIVAILWALAT INIA AIELATUVINsEWNSTINIAAT LOAM 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 





4, anIMAZiAAAZNsAvAALANIzEUEN 
Ukkhitta khagga matihattha sudaru nantang 
aVMuAlacusUvty AANIALT URN 

Dhavang ti yojana pathangulimala vantang 
anandvencnely Gasn yiuln 

Iddhibhi sankhata mano jitava Munindo 
AULTZAN NALA WN aelvINArATi 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


AIAATIUN WIAANNIAUNNELA Hiilwrauayy nuanvanaqnarrgjurad ae 
‘IPterauclaste asq@nia duauazadre filte damuidlanavesdlauaveenns 
on Ted 

The bandit named ‘Angulimala’, very cruel, with his sword, ran towards the 
Buddha for a distance of 3 yojanas. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the bandit by mind 


marvel through supernatural powers. 


v v 
YOTNAANIVAILVWAULAT INIA AVELATLINSEWNSTAIAA LA 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


es 


5. Haque Aiggeyned faz AWA 
Katvana kattha mudarang iva gabbhi nlya 
Ayes nggeasaews asusMasNaA 
Cincaya duttha vacanang janakaya majjhe 
Aue lanedaw Gave yiuin 

Santena somavidhina jitava munindo 
AULMTZAN NALA WW aveleINArAri 

Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


v 


PILLAI YNINIANANWIANWNELAD diusannt laardusAina lanes ws 


1 
a a a 


ee 
AMINIMIN Fava IN anNauMwAsel areca waulanangnlinudirias 


o 


dreMnoadanBsuern Ae arranseirwesvieioadtuteae uriinarsnaau 
The woman named ‘Cinca’ who tied her belly with round wood, acted like a 
pregnant woman and made foul accusation with harsh words towards the 
Buddha in the midst of people. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the false accusation 


of this woman by serene and peaceful mean. 


v v 
YOTINAANIVAILWAULAT INIA AIELATUVINSEWNSTAIAA LA 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 





6. dade Mure NeAdaeNZIMNeINAN 

Saccang vihaya matisaccaka vada ketung 

nmMAlslavusis avhduarqen 

Vada bhiropita manang ati andha-bhUtang 

Hyqnwenleaala Gave yiutn 

Panna padipa jalito jitava Munindo 

AULMTZAN NALA WW aveleINArAri 

Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 

AILLAAIYUN WIAIANNIANWNELAD MiwrauyH dN Gawuavadie Ae Ty 
Imavtus sansiiasut iSasiuAadeuaneluduearie aninanel HlaAaazen 
Jaurrvasnuldqasrqaunas Tidumauncuas auaruldara Maioautisrn 
AIENITUAAIINALI ANT 

Saccaka who ignored the truth, pretended to be a learner, delighted in 
argument with his mind completely blind. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the debater by the 
wisdom, the light of discernment. 

defeswmaronarcasdtuadawdy AreAmurynazynatenmaruhan 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


7. Mulnleiuneqazes Iwas Nein 
Nano-pananda bhujagang vibudhang mahiddhing 
Uoinuy nsenivius newuzdula 

Puttena thera bhujagena damapayanto 
angusmactaw Fase yiuln 

I\ddhUpadesa vidhina jitava Munindo 

AULMTZA NALA WN avelzINArAri 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


» » y a » Al oe 

AQULATIVAINIAIANNIANWNSLAD ALilwaaNNh ‘Prartuswy mies ta wh 

Wnuiiuns qNaoidhia Nnswin Miallenlinaeluadaarumszynsd usa 
as aw o & 

LaaNnqnauaanreiwwiasys ‘nesnunqiwia ta tulnutiune thy 

The king of nagas named ‘Nandopananda’, powerful serpent with wrong views. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered the naga by sending 


Moggallana to tame this serpent through psychic powers. 


yv v 
YOTINAANIVAILWAULAT INIA AVELATLVINSEWNSTAIAA LAA 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


8. NAAIUENDANALAUS AiQgevnts 

Duggaha ditthi bhujagena sudattha hatthang 
Wavan IanawANneWeN Ag 

Brahmang visuddhi juti middha baka bhidhanang 
AIUIALINuS I8W1 Fave Yiwln 

Nana gadena vidhina jitava Munindo 

AUMTZA NATH WW telvaNAcA 


Tang tejasa bhavatu me jaya mangalani 


» y» yy a » va 1 
AMET INMIWNIAIANNIANWNE Geweauyn laadusweswennqqwand 


© 
a v e- 3 a 


WANNIWIUN Ans Aad mwiluqisawrAUaULsqns Canwy Asana 


a 


a yy 


‘WWuuu waeiaaAanaaravuiiutia saetaowen Aa naudaamanriagntla 
The powerful brahma named ‘Baka’, thought of himself as pure, delight one, his 
hands tied tightly by serpent because of wrong views. 

By the power of the Buddha, the Lord of Munis conquered this brahma by his 


words of knowledge. 


v yv 
YOTINAANIVA IL WAULAT IN LAD AIELATUUINIZEWNSTENAALILE AY 


By the power of glorious triumph, may the victory blessings be mine. 


Lani] wnavavevsvavaraggeaiy 

Eta pi Buddha jaya mangala attha gatha 
Te aclu Musi avesin aeaun 

Yo vacano dina dine sarate matandi 

Waa wsunss91 anes 

Hitvana neka vividhani c’upaddavani 
qunds ais avtazuees usls avdeyley + 


Mokkhang sukhang adhi gameyya naro sapanno 








UNNUVINI (wuinageuln) 


Jaya Gatha (victory protection) 


nvanrgin wit - auAaWaednN anna waednaiunnvardsawnand 
NNUseNAUMEIWIZNY INFAUN 
Maha karuniko natho — the Buddha, the refuge of all beings, with great 


compassion 


v 1 
Hoes dwwerrdide yisma1 uased aww - newuwqywesursivieds twa 
useleainanaunasswdnt 
hitaya sabba pa ninang pu retva pa rami sabba — He fulfilled all the perfections 


for the welfare of all beings, 


ola anlwiynneals — teudotarwarasugay 


patto sambodhi muttamang — He attained the enlightenment, 


A y» u ° od 
LALIAUY AIT ITIAUy - MAINIINAIAIAAE! 


Etena sacca vajena — by saying of this truth, 


Tum WN (LA) avelvalazae - YATURIAAWTULAL INLAY (11714) 


hotu me (te) jaya mangalang — may all victory blessings be mine (you). 


azdula IWien ava anes duridnmel 


Jayanto bodhiya mule sakyanang nandi vaddhana 


ats asda Jazte lui avdag avevaacia 
Evang tvang vijayo hohi jayassu jaya mangale 
avuzeinziladan ala lege Tunas 

Apara jita pallanke sIse patha vipokkhare 
avAlan awwe nna daAdiala detunesie 


Abiseke sabba buddhanang aggappatto pamodati 


y y ae ew ad a aw y 
VAT MLM IANtEauS udaNAana AVN ISVANNUNINNDUDWONTS OW TawusuNy 


a ee ow 


wa nvtvadauiwareanden nave rluneaduiaatnvadaiauqada a 


Tunasugh (Tunas — Tusia or lotus leaf, Ug — atu, tan or ground, earth) 17 
auc ndudurinardazgaqy Rerneseaci wu 

The victory, defeating Mara at the foot of the Bodhi tree, he attained the 
accomplished one, rejoiced above the highest throne at the lotus leaf of the 


world, increased delight of the Sakyans, may all victory blessings be mine. 


eww ow o 


o a a aia oa a 
QUNUAGN QANNACAN - ma miusewqArautad ANA WADA 


Sunak khattang sumangalang — the time of good deeds: auspicious time 


quenrss quagen - ada NA 


q 


Supa-bhatang suhut-thitang — bright, lucky dawn 
quzie qyyatn az - uavatusa Aga 

Sukhano sumuhutto ca — and lucky moment 

Aelggs wine 9134 - yanduddlunayva Byanaviavant 
Suyitthang brahmma carlsu — right worship 


devintad neeives - rensenawiunea 





Padak-khinang kaya kammang — auspicious bodily acts 
qnarnuas deviniol - vnssdiwiunaa 

Vaca kammang padak-khinang — auspicious speech 

devintads vlurives - wlunssndiudunaa 

Padak-khinang mano kammang — auspicious mind 

Ueda w deviniian - an adevawiAduiunaa 

PanidhI te padak-khina — auspicious intentions 

Ueviniwr raeue - Plasewopinsndwiluqaa 

Padak-khinani katvana — for those who perform auspicious deeds 
azriunnla Usviniwen - danlevauueslaniuazacingy 


Labhang-tatthe pada-khine — always obtain benefits and happiness. 


nzaze awwesdwaas sndug awwemosen awwewnnr yous dem lant az 
v 

TH] LN (Lm) - VARITININAAWHUNT WIA VaLNaInNEA WALI WTI 
» 1 » ev a oo a yy » Al 

AIA IUNINUANNIENNELAD VAAIINGIATAAVIUNAIE WHUNT MLA NNNA 
Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devata sabba Buddhanu 
bhavena-sada sotthl bhavantu me, - May all auspicious things be mine, may | 
(you) be protected by all devas, with the power of the Bhudda, may all blessings 


be mine (you). 


nzaze anweshagas Induq dwweinoee anwesnw yNUaue aon land az 
vv a yy y» 1 y ev Y » » 
TH] LN* - VAATTWANAAANUNT INA VALUAUNNEAINLWAWINE IYI 6194 


v 1 
ATA INU WITHIN VAATINGIAIAATIVAIE WHUNT WANNA 





Bhavantu sabba mangalang-rakkhantu sabba devata sabba Dhammanu 
bhavena-sada sotthl bhavantu me,- May all auspicious things be mine, may | 
be protected by all devas, with the power of the Dhamma, may all blessings be 


mine. 


nzazg awwedaacas snduq awweinaze dwwedea ynraus avn lant ne 
cA a yy » 1 2 a y » » 
TUAL IN* - VAATIWINAAWHUNDIWLA VALUAINWEA INN WAWINE IIIA AE! 
vy 1 

ATA INU WI aNe VAATINGIATAAMIMAIE WHUNT WMA INNA 

Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu. sabba devata sabba Sanghanu 
bhavena-sada sotthl bhavantu me. - May all auspicious things be mine, may | 
be protected by all devas, with the power of the Sangha, may all blessings be 


mine. 


v 
ow 


AIA WeLNAM LuATIWNARINANANIE 


(Metta bhavana) - spreading loving kindness to all beings 
Awww daar ga Tau - (dndiauareviaaas fiduinaunnd LA un La ATE 
doemurieay qwudugard aarti) 

Sabbe satta Sukhl hontu - May all beings subject to birth, aging, illness, and 
death, be happy. 


Ani dn aziaad Tug - saudluqailuqaitia adiladsuniuuarniuae 


Sabbe satta Avera hontu — May all beings be free from enmity, ill-will, 


Ani dam dwnserigan lung - (aiugaduqaiia adrladeadetariy 
LAS TIULAE!) 
Sabbe satta Abbaya pajjna hontu — May all beings be free from exploiting each 


other, 


Awww dam asian tug - aaduqailuqaia adalatadamndmenndlaad) 
Sabbe satta Anigha hontu — May all beings be free from physical and mental 
sufferings, 


Ani dam ga daar Uvtueduq — (@aharinganie qvla snerawlawuern 


Sabbe satta SukhI attanang pariha-rantu - May all beings live in peace and 


happily, free from all sufferings and dangers. 


Ave wn NMDA TuA ann Tun soMimsTs 





y 
a ° 


(vad YMA saunivisAr Darveadawin valvinizar Garam 
AINA) 

Idang me matapitUnang hotu sukhita hontu matapitaro 

May this merit share with my parents, may they be happy 


a 


vie Wi Wamiie tum Qian Tue qomete 


a a4 


y y y 
1 a og ' ow 


(dad WHQyiNa wsaunQiaiwnarewastiwis) valiqiavanardast wis 
AINA) 
Idang me natinang hotu sukhita hontu natayo 


May this merit share with my relatives, may they be happy 


Ave WN Agtaanaradaiie Tug qin lua agiaanease 

(aadauyrytlard dauringatlaandararstivestow 199 waluazariaaredaraieel 
VAT IMA HAVINAD) 

Idang me gurU-pajjhaya cariyanang hotu sukhita hontu gurU-pajjhaya 
cariya May this merit share with my teachers and preceptors, may they be 


happy 


ave anweimazaria tug ain Tun anid 

ie oe ant Y y y z y, P 
(vad uy Muara rusauninanuariaies valviniariana raved 
AINA) 
Idang sabba devanang hotu sukhita hontu sabbe deva 


May this merit share with all divide beings, may they be happy 


ave awweilerds Tun gain Tau ain wld 

vy vy vy v vy 
(vadouy nad weaurieavanaraiees valvieniaunareieiodaviugy) 
Idang sabba petanang hotu sukhita hontu sabbe peta 


May this merit share with all hungry ghosts, may they be happy 


ava Awweviaihe Tum qian Iuum anus 
vy vy vy 
(vad UYyMiaarsaunsinsnwrevnanareie Uae valvainsanwreas 
x Bd 
Mavarerassasnay) 
Idang sabba verInang hotu sukhita hontu sabbe verl 
May this merit share with all enemies, may they be happy 


a 


ave anwedamiis tun qa wun awiw anand 
yv v v v yv iu 
(vadauyQyiad waauridadiauaraiaie validadiauareieadadwaaria 
yw 
YWINULNAL) 
Idang sabba sattanang hotu sukhita hontu sabbe satta 


May this merit share with all beings, may they be happy 


unanla 


Itipiso : Recollection of the Buddha 

GAL ta nzaso avezya dunn anwnle Iaaravsemeduduly qacia lanvdy az 
yonvls acinvvasst daa masneyaain wile avazeA4 
Itipisophakawa Arahangsammasampudthawitchacharana 
Sampannosukatoloka Witu Anuttaropurisa Tamasara Thisatha Devamanussan 


Phuttha Phakawati 


* AAA WOU AIEAULAS +1 1 


*The number of prayers is the same as age plus one. 





Not all storms come to disrupt your life, some come to clear your path. 


wagyngnlaladnanNadanwidunwrinvadisaaed wines 


ey al a o a aa aA A 
LIWQNNLIN UW ALAA EIN WLAUTIALUNAWNY 





Somtimes you need to fall 


before you can fly. 





